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B paboTe paccmaTtprBaeTcsi onucaHne 04HOro Tuna aaamncuca B cucteme
PYCCKO-aHIMNIACKOro 1 aHr10-PyCcCKOro aBToMaTnuieckoro nepesoaa. MNpu-
BOAMTCA KpaTKoe onpefeneHve LaHHOro Tuna annuncuca (rannvHra),
a Takxe [aeTcs npeactaBneHve 06 apxuTekType CUCTEMbl aBTOMaTu-
yeckoro nepesopa. PaccmaTpuBaeTcs cam cnocob onucaHus rannuHra,
a 3aTeM Noapo6HO 06CYXAaI0TCS ero NChl U MUHYCHI. MprBOASATCA NPK-
Mepbl U3 peasibHbiX TEKCTOB, UMIOCTPUPYIOLLME KaK MChI, Tak U MUHYCHI
onucaHus.

KnioueBbie cnoBa: annuncuc, ranmnuHr, MallnHHbINA Nepesos, asToMaTu-
4eckuin nepeBos,

DESCRIPTION OF GAPPING IN A SYSTEM
OF AUTOMATIC TRANSLATION

Bogdanov A. V. (bidon@inbox.ru)
ABBYY, Moscow, Russia

In this paper we discuss a description of one type of ellipsis in a Russian-
English and English-Russian automatic translation system. Short definition
of this type of ellipsis (gapping) is given, as well as an overview about archi-
tecture of a system of automatic translation. The method of gapping de-
scription itselfis considered and then its advantages and disadvantages are
discussed in detail. Examples from real texts illustrating advantages, as well
as disadvantages of description are given.
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1. PaGouee ornpejesi€eHre I3 Hra 1 TEOpeTUu4YeCKre BOIIPOChI

IannuHroM (@HIUI. gapping) MBI Ha3bIBaeM TUII JJUIUIICHCA, IPU KOTOPOM CO-
KpalaeTcs BepIiMHA OJHOM MM HECKOJbKUX HEHAYaIbHBIX COUMHEHHBIX COCTaB-
naromyx. [Ipy 5TOM MOT'YT OABepraTrhCs YaCTUYHOMY COKDPAIEHUIO U 3aBUCHMBIE
9TOU COKpallleHHOU BepUINHEI.

(1) ITems .irobum Mauty, a Mawa — Ilemio.

(2) TpaduyuonHslil canam «Onusve» 6ydem cmosims Ha cmoaax 64 % poccusH, co-
NeHbst — 54 %, cenedka nod utyboil — 46 %.

B (1) coxpamjaercs raros (iro6um), SIBISIOUIANCS BEPUIMHON TPaBOTO KOH'b-
IOHKTA COUYMHUTEJbHON I[eNOYKY, IIPU 3TOM Bce ero 3aBucumble (Mawa, ITemto)
ocTaroTcs Ha MecTe. B (2) cokpaiaercs aBa riarona (6ydym (6ydem) cmosms), SB-
JISTIOIIMECS TaKKe BEPUIMHAMU HEHAYaIbHBIX KOHBIOHKTOB. [Ipy 9TOM o/ jIeKalee
STUX IVIATOJIOB OCTAETCS HA MECTE, a APYTUEe UX 3aBUCHUMBIE TaKKe MMOJBEPraroTCs
YaCTUYHOMY 3JIJIUIICUCY — Ha MMOBEPXHOCTU OCTAIOTCS JIUIIb %, SBIAIONINECS Mpa-
JIOYEPHUMU COCTABJISIONIMMH JJIsI COKPALIEHHBIX TIar0JIOB!.

CokpallleHHUO He MOXKET MO/[BEPraThCs JIEBbIN KOHBIOHKT:

(3) *Ilemsa Mawy, a Mawa nrobum Ilemio.

I'annuHT BeTpedyaeTcss BO MHOTUX fI3bIKaX, M €My IOCBAIIeHO MHOXKeCTBO HC-
crnefoBaHui, cpesu KoTopeix: [Ross 1970], [Jackendoff 1971], [Kuno 1976], [Neijt
1979], [Winkler 2005] u zp.

O/iHa U3 caMbIX CIOXKHBIX ITPOOJIEM IIPU TEOPETUIYECKOM OMTUCAHUY IANITUHTA —
TOT aKT, YTO COKPAIIEHUIO MOXET IOABEPTaThCSA MaTepuas, He 06pa3yIoluii co-
craBagmoulyio (kak B (2)). OfHaKO M3BECTHHI U CTPOT'Me OrPaHUYeHY s, HaKIa/JbIBa-
IoIIMecs Ha MANIUHT, — Tak, B [Ross 1970] BriepBrle oOTMevYaeTcst, YTO IPU I'IIIUHTe
COKpaIleHUIO TIO/JIEXKUT TOJBKO TaKOW MaTepuas, KOTOPBI 00pa3yeT HellpephIB-
HYIO IOAYNHUTETbHYIO CTPYKTYPY.

(4) a. Mawa xouem HAYUUMBCA KyPUMb CU2APEMbL, ...
a Ilemsa — Hayuumsca Kypums cu2apbl.

a Ilems — Kypumo cuzapbt.

a Ilemsa — cuzapewl.

* a [Tema — Hayuumsca cu2apbwl.

Eoowoo

B (46, B, I) coKkpallleHUIO II0ZiBepraeTcs HellpephIBHAA IOAYUHUTEIbHAA CTPYK-
Typa, BKJIIOYAloOlasd IIPaBblii KOHBIOHKT — XOUuem; Xouem HAYyUUmbCs U Xouem

! B HamleM IOHMMaHUH U B COOTBETCTBUU C NPUBEJEHHBIM HaMHM OIpe/eIeHHeM, THII dJI-
suncuca, o6biyHO HaseiBaeMblil left node raising (Chomsky sent an offprint to Harris and
a manuscript to his editor), TaK»Ke IBJIAETCA YACTHBIM CJIydYaeM IAIIUHTA.
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Hayuumscsi Kypums. Torga kak B (47) cokpallleHUIO IOoJBepraeTcs IpaBbli KOHb-
IOHKT U €ro 3aBHCHUMOE, He o0pasymllee ¢ HUM HENPEPbIBHYIO MOJYNHUTEIBHYIO
CTPYKTYpy — Xouem <..> Kypumb. VI B 3TOM CJIyyae COKpallleHHUEe OKa3bIBAeTCS
HEBO3MOXXHBIM.

2. ApXuTeKTypa CUCTEeMbI U IPO6IeMbl ONUCAHUSA I'INIINHTA

[Ipexxzie 4eM roBOPUTH O CII0CO6AX OIMCAHUA I'SIIITUHTA, KPAaTKO OIMUIIEM apXu-
TEKTYPY CHUCTEMBI aBTOMaTHYECKOT'0 IIepPeBOZa, O KOTOPOH MOMIET peydb.

JlaHHas cucTeMa repeBoia COCTOUT U3 ABYX MOZAYJIEH — MOZYJISA aHAIN3a U MO-
Zyns cuHTe3a. Ha BXoz MOZAyia aHaIu3a MOCTYIIaeT TeKCT Ha eCTeCTBEHHOM fA3BIKe,
Ha BBIXOZle IMeeM CeMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpy (Ha CIlel[HaJbHOM CEMaHTHUYeCKOM
A3bIKE); Ha BXOZ MOZYJIA CHHTE3a IIOCTyIIaeT ceMaHTHYecKasa CTPYKTYPa, Ha BBIXOZe
“MeeM TeKCT Ha eCTeCTBEHHOM A3bIKe.

CeMaHTHYECKAA CTPYKTYPA, YIPOIIEHHO I'OBOPA, Tpe/cTaBIsAeT cOO0H epeBo,
B y3JIaX KOTOPOI'O HAXOAATCA CeMaHTHYeCKHe KOHIIENTH (0000IeHHbIe ceMaHTHde-
CKUe eJUHUIIBI, He BIAIoNINecs 06beKTaMU eCTECTBEHHOTO A3BIKa),  CBA3U IIOMe-
YeHBbl CEMaHTUIeCKUMHU POJIAMH.

(5) a. Manvuuk odan degouke A6710K0.
6' [ [Subject MaﬂbLH/IK] AaThb [ObjectiDative ﬂeBOqKa] [ObjectiDirect H6HOKO] ]
B. [[,yr BOY] TO_GIVE [, GIRL] [osjec APPLE]]
L. [ [Subject boy] giVe [Objectilndirectito girl] [ObjectiDirect apple] ]

n. The boy gave an apple to a girl.

B (5a) mpezacTaBieH BXOAHOUW TEKCT Ha PycCKOM s3bike. B (56) — CHUHTaKcH-
YyecKasi CTPYKTypa BXOJHOTO TeKcTa (IIPOMEKYTOUYHBIN pe3ysabTaT paboThl MOAYJISA
aHanmn3a). Bce cBA3M B CUHTAKCHUYECKOUN CTPYKTYype MOMeYeHbl TUIlaMU (TakK Ha3bl-
BaeMbIMU IOBEPXHOCTHBIMU Mo3uuusaMu). B (5B) mpeacraBieHa ceMaHTHYecKas
CTPYKTYpa, B KOTOPOU CBSI3U MOMEYEHbl CEMaHTUYECKUMHU POJNAMU (KOHIEITHI 3a-
MUCaHbI 3aT7IaBHBIMU JJATUHCKUMU OyKBaMu). B (5T) — cuHTaKcuveckas CTPYKTypa
BBIXOZIHOT'O TeKCTa (C MOBEPXHOCTHBIMU MO3ULMAMU BBIXOJHOTO S3bIKa), HAKOHEII,
B (5/1) — BBIXOZHOM TEKCT Ha aHIVIMIMCKOM SI3BIKE.

O4YeBU/IHO, YTO /JI1 TaKOW CHUCTEMBI JIOOOM THUI 3JUITUIICUCA TIPEACTaBIISET
HEKOTOPYIO CJIOKHOCTb, TAK KaK BCE CJIOBOPOPMBI BO BXOJHOM TEKCTE JOJIKHBI
OBITh MHTEPIPETUPOBAaHBI (MM JOJKHBI OBITh MPHUIMMCAHBI TOBEPXHOCTHBIE ITO-
3ULHUU U JOJKHA HAWTUCh BEPIINHA, UX MPUCOEAUHSAIONAA). B MPOCTHIX ciyvasx
3JUTUIICHCA 3TO PELIaeTCs BOCCTAHOBJIEHUEM B MECTE COKpallleHUs HEKOTOPOH yc-
JIOBHOU BEPIIWHBI, K KOTOPOW MPHUCOEANHSAIOTCSA UMEIOIINECST BO BXOZHOM TEKCTE
3aBHUCHUMBIE.

Tak, HaIIpuMep, B CIy4Yae PEryaApHOIO 3JIUICKUCA OblMmb B PYCCKOM SI3bIKE
MOXXHO OIIMCATbh YCJOBHSA, IPU KOTOPBIX HY)KHO BCEr/la BOCCTAHABIUBATD JAaHHBIN
[J1aroJl.
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(6) a. Manvuuk 20mos.
6. [[SUbjECtMaanHK] <6bITb> [ComplementFOTOB]]
B. [[ObjectBOY] TO_BE [;..e READINESS]]

B (6) moka3aH IepexoZ OT COKpAaLIeHHOW CTPYKTYPHI BXOZHOTO TeKcTa (6a)
K CUHTaKCUYECKOU CTPYKTYP€e C BOCCTAHOBJIEHHBIM Obimb (66) U fajiee K ceMaHTHU-
4YecKol cTpyKType (6B). B yIpollieHHOM BU/I€ YCIOBUS /JIsl BOCCTAHOBIEHUSA OblMmb
B (6) BBITTIAZAT TaK:

(6" [...[Subject] ...<6BITH>... [Complement]...];

Moaynb aHaiM3a WHTEPHPETUPYET MIabJoH, 3amucaHHbIA B (6') Tak: eciau
BO BXOZIHOM TeKCTe UMeeTC pparMeHT, HOAXOAAIIMHI [T0/ 3TOT MAbJIOH, TO HYKHO I10-
CTPOUTH CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY C BEePIINHOMN O0bimb U ZAHHBIMY 3aBUCUMBIMU.

[TpocThle cay4yau rannuHra Bpoge (1) MOKHO OIUCHIBATH [TOZOGHEIM 00pa3oM.
Hampumep, MOXXHO UCIOJIb30BATh JJIs1 9TOTO TAKOH MIabJIoH:

(1) [...[Subject]...Verb...[Object_Direct]...] & [...[Subject]...<Verb>...
[Object_Direct]...]

[Ipu 3TOM Ha MeCTe COKPAIeHHOT 0 IJIarojia MOKHO BOCCTaHABIUBATH JIEKCEMY
[J1aroJa, mpeCcTaBJIeHHOTO B IEBOM KOHBIOHKTE.

Opuaxo mabnousl TUna (1Y) HeapPeKTUBHEI A1 ONIUCAHUS TINIIUHTA 10 CIeLy-
FOLTUM MPUYUHAM:

* 3aBUCHMBbIE COKpPAIlEeHHOTO KOHBIOHKTA (KaK U JIEBOI'O KOHBIOHKTA) MOLYT
OBITH CAaMbIX PAa3HBIX THUIIOB — MOHAJ00ATCA MIA6JIOHBI I Pa3HBIX KOMOWHA-
LIMH MOBEPXHOCTHBIX TO3UIIMH WM KaKasg-Tub0 0600IeHHAasA 3auCh TOBEPX-
HOCTHBIX ITIO3UIINH.

* B GOJIBIIMHCTBE CIyYaeB I3IMUHIA UMEETCS TapasjieIn3M TOBEPXHOCTHBIX I10-
3UIUH 3aBUCUMBIX JIEBOI'O KOH'BIOHKTA ¥ COKPAIlEHHOI'O KOH'BIOHKTA — TIOHA-
JO0OUTCS KAKUM-TO 06pa3oM B IIabJIOHE YYUTHIBATh COBIA/[EHUE TOBEPXHOCT-
HBIX TIO3ULIUH IBYX KOH'BIOHKTOB.

e CokpallleHHI0 MOXKET ToABepraTbcs Oosiee ryboOKas CTPYKTypa, Kak B (2),
U I TAKUX CIy4YaeB B MabIoOHaX MPUZETCSA YKa3blBaTh BCe COKpallleHHbIE dJIe-
MEHTBI, KOTOPBIX MOKET OBITH MOTEHIIMAIbHO OYeHb MHOTO.

HpI/IBe,C[eHHLIe IIPpUYXUHBI E€JalT INPAaKTUYECKM HEBO3MOXXHBIM HallMCaHUE

06061enHOro mabsoHa Tuma (1') Ay TI6bIX CTyYaeB IIIMUHTA.

3. OmnwucaHue rafnnuHra yepes KOHTPOIUPYIOIHe
IOBEPXHOCTHBIE MO3UITUU

YauTBIBas BCe BHIIIECKA3aHHOE, a TAKXKe TOT GaKT, YTO Ha TIIIHHT B PYCCKOM
U B aHIVINMCKOM f3bIKe HAKJIaZbIBAIOTCA CXOXKUe OrpaHUUYeHNs, OblIa pa3paboTaHa



Description of gapping in a system of automatic translation

Zpyras cucTeMa OIMCAHUA IANNUHTA — Yepe3 KOHTPOIUPYIONIYe T0BePXHOCTHEIE
MIO3ULIUH.

B ympomeHHOM BHZe 3Ta CHCTeMa BBIIVIAAUT CleAyomuM obpasoM. Vme-
oTca ABe (B paclIMpPeHHOM BapuaHTe — OOJbIle JBYX) TeXHUYECKHE IIOBEPX-
HOCTHBIE IIO3UIUU C IIMPOKUM 3al0JIHEHUEeM — TO eCThb, TaKHe, YTO B HUX MO-
I'yT IONAaZaTh COCTABJAIONINE PAa3HBIX 'PAMMAaTHYECKUX KaTeropuil (MMeHHBIE
TPYIIBL, [JIaTOJIbHBIE TPYIIILL U ZIp.) U B Pa3HOW rpaMMaruyeckoi ¢popme (B pas-
HBIX [TaJle’Kax, C Pa3HBIMU IIpe/jIoraMy, COI03aMHU U T.11.). B 9THX MO3ULUAX IIPO-
NIMCAHO CBOHCTBO KOHTPOJA. KOHTpPONB yCcTaHABIMBAETCA MEXY TUMU T03U-
LUAMU U JOUepPHUMHU WM IPaZl0YePHUMH 3aBUCUMBIMHU JIEBOI'0 KOH'BIOHKTA. [To-
Ka’keM dTO Ha CXeMe.

(7) [...[dependent]...Verb...[dependent]...] & [[Remnant]] <Verb> [Remnant2]]

B (7) mokasaH 1mabyioH ¢ KOHTPOJUPYIOIIMMU TTOBEPXHOCTHBIMU TTO3UI[ASMHU.
SApasikom dependent 0603HaYeHO MHOXKECTBO MOBEPXHOCTHBIX MO3UIUN JJI 3a-
BUCHMBIX JIEBOT'O KOH'BIOHKTA (OyZeM 3amuchiBaTh TaKUe MHOXECTBA C MaJeHbKOMU
OGYKBBI, B OTJIMYKE OT TOBEPXHOCTHBIX O3ULIHE). MHOTOTOUUAMU 0003HAUYEHBI PY-
rve BO3MOXKHbBIe 3aBrucuMble. O6o3Havenus Remnantl 1 Remnant2 — 3TO TeXHHU-
YeCcKue MOBEPXHOCTHBIE MMO3UIUHU JJIS TATIIHUHTA, KOTOPBIE U ABJISAIOTCSI KOHTPOJIU-
pyoimuMu. KOHTPOJIb OT HUX HZET B 3aBUCUMBbIE JIEBOTO KOH'BIOHKTA, OH YCJIOBHO
0603HavYeH CTpeIKaMH. YCJIOBHEM Ha YCTAHOBJIEHUE KOHTPOJIS MOXKET OBITh COTJIa-
COBaHUeE TI0 OTIPeZIeIEHHOMY CITUCKY I'PaMMaTHUYECKUX KaTeropuid (Hampumep, Ay
CYLIECTBUTEIBHBIX — IO AZIEXKy U MPEJIOry).

IMokakeM, Kak paboTaeT aHaIu3 U CUHTEe3 mpuMepa (8a) mo mwabiony (7).

(8) a. Manvuuk pacckasdan degouke npo CUHMAKCUC, A MHe — NP0 MOPPHOS02UH0.
0. [[SubjectMaanHK] pacckasarb [ObjecLDativeaeBqua; w] [ObjecLIn girect.ipoCAHTAKCHC;
X111 & [, & Y] <Ellipted> [ Mopdoiorus; z]];
y — W <majiex; mpeaaior>
Z — X <MaJiexK; IpeJjor=>
BOY] TO_TELL [, ... GIRL; W] [

MORPHOLOGY; z]1;

Remnant2

SYNTAX; x11 & [[;, 0 L V]

[ [Agent Theme

<Ellipted> [
yow
Z>X

L. [[Subject boy] tell [ObjectiDative glrl’ W] [ObjectilndirectiAbout syntax; X]] & [[Remnantl I’ y]
<Ellipted> [, . morphology; z]];
y — W <Iazex; npeziaor>
z — X <IafieX; NpeJjor>

. The boy told the girl about syntax and me — about morphology.

Remnant

B (86) mpuBeZeHa CHHTaKCUYecKas CTPYKTypa, MOJydYeHHass B pe3yJabTaTe
npuMeHeHus mabaoHa (7) k (8a). IJATUHCKUMU CTPOYHBIMU OYKBaMU IIOMEYEHBI
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Y3JIbI CTPYKTYPBI, y4acTBYIOLME B KOHTpoJIe. Ilociie cCKoOOTHOM 3amucy Iepednc-
JIEHBI /IBe CBA3YM KOHTPOJA — U3 IOBEPXHOCTHON mo3unuy Remnantl B moBepx-
HocTHYI0 mosunuio Object_Dative 1 u3 moOBepXHOCTHOM Mo3ulu Remnant2 B mo-
BepxHOCTHYI0 mosunuio Object_Indirect_ITpo. [Ipu ycTaHOBJIEHUM 3THUX CBI3EW
[IpoBepseTCs COBIa/leHUe 3HaUeHNH KaTeropuil maziea u mpezjora y KOHTpoJepa
U MUILIEHU.

B (8B) nmpuBezieHa ceMaHTHUYecKas CTPYKTypa — pe3yJabTaT paboTHl MOAYIA
aHanu3a. B Hell coxpaHATCA 00e CBA3M KOHTDOJIA, & 3aBUCHUMbIe COKPAIEHHOTO
IaroJia IoJay4aroT TeXHHYeCKHe ceMaHTUYecKue poiu Remnant.

B (8r) mpuBejeHa CHHTAKCUYeCKas CTPYKTypa BBIXOAHOTO s3bika. O6e CBsA3U
KOHTPOJI B Hell COXPAHSIOTCA M PeaTu3yIoTCs Yepe3 COIVIACOBAHHE IO IMaJexy
U TIpeJJIoTy MeXy KOHTPOJIEPOM U MUIIEHb0. B pe3ysbTaTe momydaeM BIXOAHOMN
TeKcT (87), B KOTOpoM rpammMaTuyeckas ¢opma me u about morphology — 3to pe-
3y/IbTaT pabOTEL COIVIACOBAHUSA, TO €CTh KOIMPOBAHUA 3HAYEHNH COOTBETCTBYIOIINX
KaTeropuii c MUIlleHel JaHHBIX CBA3eH.

Taxoli criocob onrcaHusA MANNUHTA y00€H TeM, UTO II03BOJIAET B CIOKHBIX CIIY-
yaax (kak, HalpuMep, B (2)) He BOCCTAHABIUBATD IIPOMEXKYTOUHbIE COCTABIIAIONITE
(Mexy coKpallleHHOM BEPIUINHOM U «0CTaTKaMU» I'OIIIIMHTA), HO IIPU 3TOM CUHTE3U-
pOBaTh IPaBUJIBbHYIO 'PAMMATHYECKYI0 GOPMY «OCTATKOB».

ITpogeMoHCTpUpPYeM, Kak paboTaeT Takoe olucaHue Ha 6oJee CI0KHOM IIPH-
Mepe C COKpallleHHBIMH IPOMEeXXYTOYHBIMU COCTaBJIAIOUINMU.

(9) a. HUudopmayus cunmemuueckux cuemos ompaxcaemcs 8 GuHaHcosoll omuem-
Hocmu, a cybcuemos — 8 NPUNONHCEHUAX K PUHAHCO80LL OMUeMHOCMU.
6. [[SubjectHHq)opMaHHH [GenitivePostModiﬁercqu;W]] oTpaxarb [Adjunct,LocatiVEOquTHoCT}’;
X]] & [[;, 000 CYOCUeT; y] <Ellipted> [ TIPUJIOXKEHHUE; Z] ]
y — W <Imazex; npezaaor>
z — X <IaZieX; peJJor>
INFORMATION [, . . . BANK_ACCOUNT; w]] TO_MIRROR
FINANCIAL_REPORTING; x]] & [[ SUBACCOUNT; y]
SUPPLEMENT; z]]

Remnant2

[ [Object

MetaphoricLocative Remnant

<Ellipted> [
yow
Z—>X

L. [[Subject information [OfPostModiﬁer
& [[;onan SUbaccount; y] <Ellipted> [
y = W <mazex; npeziaor>
z — X <Hafiex; mpejjIor>

a. Information of control accounts is reflected in financial statements and
of subaccounts — in annexes to financial statements.

Remnant

account; w]] reflect [

-Adjunct_Locative

annex; z]]

statement; x]]

Remnant2

B (96-B) moka3aHa paboTa MOAYJIEl aHA/JIN3a U CUHTE3a C TEMU Xe 0603Ha-
YEeHUSMHU, YTO U B IPEABIAYIUX TpUMepax. HekoTopsie cocTaBistomue u3 (9a)
UL KPATKOCTU omylieHbl. B oTanvue ot (8), koHTposb B (96) ycTaHaBIUBa-
eTCs He B [JOUEPHIOIO JIEBOI'O KOHBIOHKTA, a B IPa/loyepHIo0 (cuemos), Tak Kak
BBITIOJTHSAETCS YCJIOBUE COIVIACOBAaHUS MMEHHO C 3TOH cocTaBisAmollei. Jajnee
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Ha cuHTe3e B (9r) 3TOT KOHTPOJIb ObOecleuyuBaeT COTJIACOBAHUE IO TMaZexy
U TPEAJIOTY MEXAY subaccount u account, a TakKe MEXAY annex u statement.
brarogaps yeMy moJjiydaeM HY)XHble rpaMMaTuyeckue Gpopmbl of subaccounts
U in annexes.

st Toro, 4ToOBI ORI BO3MOKEH aHaau3 Tuma (96), B mpaBuIax KOHTPOJIS Ha-
PALY C COTJIaCOBAaHUMEM JOJIKHBI OBITh 3aJaHbl BO3MOXKHBIE IIYTH 0 MUIIeHU. [1y-
TEM B JaHHOM CJIyYae Mbl Ha3bIBae€M IETI0YKY IOBEPXHOCTHBIX TIO3ULIMH ITOCTIe0Ba-
TeJIbHO 3aBUCAIIUX APYT OT Apyra. [IyTh, ob6ecneunBaromuii aHaaus (96), BEITIAIAT
TakK:

(10) Subject.GenitivePostModifier;
[Ty Th, 0becreynBatonii CUHTE3 (9T), BHITVIAAUT TAK:
(11) Subject.OfPostModifier;

Bo3mokeH ranmuHr U ¢ 6ojee rIy6OKUM COKpalljeHHeM, [Jisi KOTOPOro MOTYT
noHao0buThesA 60see AMUHHBIE Ty TH. Hampumep:

(12) a. Topzosuyam npedocmasuiu 803MONCHOCMb 3AHUMAMbBCSA MOP2OBJELL, pemec-
JIEHHUKAM — C80UM PeMECTIOM.
6. Object_Direct.Clause_Infinitive_NoControl.Object_Indirect;

(13) a. Rate of growth of credits to nonfinancial borrowers in rubles was of 101,9 %,
in foreign currency of 103,3 %.
6. Subject.OfPostModifier.OfPostModifier.Object_Indirect_in;

B (12) u (13) B myHKTax a. IpeZCTaBJeHbl IPUMEPHl U3 PEATbHBIX TEKCTOB,
a B MMyHKTax 6. — MyTH ZI0 MUILIEHU KOHTPOJISA, HEOOXOAUMBIE JJIsT ONMUCAHUS I'3II-
MUHTa B 3TUX NIpUMepax. JKUPHBIM Bbl/IeJIEHB MUIIIEHU KOHTPOJIA.

O4YeBUJHO, YTO B TAKUX IIPUMepPAX BOCCTAHOBJIEHUE BCEX COKPAIIEHHBIX IPO-
MEeKYTOYHBIX COCTABJISIOMINX ObLIO GBI O0JIee TPYAOEMKOM U CJIOKHOMU 3a1aueid.

4. Bo3MoO:KHBIE paclinpeHHuda IPEAJIOKEHHOIO OITUCaHU A

OnucaHHYO BBIIIE CHCTEMY MOXKHO PACUIMPUTh HECKOJBKIMH CII0COBaMU.

Bo-IIepBBIX, YMCI0 KOHTPOJUPYIOUUX [TO3UIUI MOXXET MEHATHCS — BCTpeYa-
I0TCS CTy9au, KOr/a apasileins3M HabIo4aeTcs TOJIbKO B OZHOI Iape TOBEPXHOCT-
HBIX IO3ULIUH, WX HA060pOT — 60Jiee YeM B IBYX apax.

(14) O6sem npusneuenmwvix Coepbarkom Poccuu denosumos ygeauuuscs Ha 38,2 %,
a 8 0CMAbHBLX KPeOUMHbLX OpeaHU3ayusix — Ha 65,4 %.
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(15) Brympennuii kpedum ygeauuusucs Ha 544,6 mapd. py6., a 3a I keapman 2006
2. —Ha 126,7 mapo. pyo6.

B (14) u (15) noka3aHbl IPUMEPHI, B KOTOPBIX TOJBKO OJUH «OCTATOK» AIIIMHTA
rapaJuresieH OHOU U3 3aBUCUMBIX JIEBOI'O KOHBIOHKTA — Ha 65,4% v Ha 126,7 mapo.
py6.. Bropas 3aBHcHMasi COKPAIIEHHOr'o IVIaroia (8 0cmaibHblX KpeOUmHbLX Op2aHU3d-
yusix v 3a Il keapman 2006 2.) B 060UX IIpUMepax He UMEET HUKAKOT'0 KOPpeJIsATa B Jie-
Boii yactu. TouHee, B (14) TaKMM KOPPEJATOM MOXKHO CYUTATh COCTABIAIOIYIO Coep-
6arkom Poccuu, 0OJHAKO U3-32 OTCYTCTBUS COIVIACOBAHUS 10 KAKUM-ITHO0 KaTeropuaM
YCTAHOBUTD CBA3b KOHTPOJIA MEXAY 3TUMU COCTABJIAIONIMMU HEBO3MOXKHO. [loaToMy
k npuMepam (14) u (15) He MOKeT ObITH TpUMeHEH 1ab10H Tuma (7). OZHaKo MoA0OHbIe
TPUMEPHI MOXKHO OITHCATh C TOMOIIBIO IAGJIOHA C OZIHOM KOHTPOJUPYIOIIEH MO3UITHEH.

(16) [...[dependent]...Verb...[dependent]...] & [[dependent] <Verb> [Remnant]]

B ma6sione (16) y cokpaieHHOro riarosa (IpaBoro KOH'bIOHKTA) YKa3aHBI IBE
3aBUCUMBbIe — O/lHa U3 HUX (dependent) MOXXeT 3aHUMATBh JIOOYIO MOBEPXHOCTHYO
TIO3UIIMIO U3 COOTBETCTBYIONEro CIUCcKa (KOTOPBIN MOXKHO ZIOTIOTHUTENBHO CY3UTh),
a BTOpas 3aBUCHMas I0MIalaeT B MOBEPXHOCTHYIO MO3ULIMI0 Remnant, U3 KOTOPOM
006513aTeTbHO I0JI’)KEH YCTAHOBUTHCS KOHTPOJIb.

JlpyruM BO3MOXHBIM PacUIMPEeHUEM MPE/JIOKEHHOTO OMUCAHUS MOXKET OBITh
€ro NpuMeHeHUe K TOAYMHUTETbHBIM KOHCTPYKITUSIM.

(17) MonoOdste 1t00u ce200HA nokudarom dom bblcmpee, UeM UX KOAJe2U NOKOJIeHUe
Hazao.

(18) Ecnu 8 1998 200y y Hac mpyousnoce 1,1 molcsiu uHOCMpPAHyes, Mo 8 NPOuULIOM
200y — 1,6.

B (17) u (18) mokasaHbl MpUMepPHl C IJIUIICUCOM, aHAJOTUYHBIM TIIIUHTY.
VX oT/i4¥e JULIb B TOM, YTO COKPAIEHHBIN IVIaT0JI HE COYMHEH C TJIaBHBIM, a MOJ-
yuHeH eMy. Takue cIy4yau TOXKe MOTYT ObITh ONKUCAHBI Yepe3 KOHTPOJIHUPYIOIIE TI0-
3UIMHU C TOMOIIIBIO I1abi0oHa BUa:

(19) [...[dependent]...Verb...[dependent]... [[Remnant1] <Verb> [Remnant]]]

[Mocsie mpuMeHeHwus mabsoHa (19) k (17) ZoKHA TOCTPOUTHCA CHHTAKCUYECKast
CTPYKTYypa C IByMs CBA3AMU: (ux kosnezu) — (Monodste t0du) u (nokosieHue Haszao)
— (cezo0Hs). AHanoruvHo A (18): (8 npowsiom 200y) — (8 1998 200y) u (1,6) — (1,1).

CrefyeT TIpU 3TOM INPUHATH BO BHUMaHUE TOT (QaKT, YTO BO3MOXKHBIE ITYTH
KOHTPOJIA, YKa3aHHBIE B MMOBEPXHOCTHBIX MO3UIMAX Remnant, B ciydae 1mabioHa
(7) uAyT OT KOHBIOHKTA COKPAI[EHHOI'0 TJIaroJa, a B caydae mabsioHa (19) aTu nytu
HUyT OT POAMUTENBCKOW COCTaBJIAIOIIEN COKPAIeHHOTO IVIaroja. JTO pa3iudyue
MOJKHO YKa3aTb, HallpUMep, B CAMUX I1a6I0HaX.



Description of gapping in a system of automatic translation

5. HegoctaTku npeajIoKEeHHOI'0 OIIMCaHUuA

[TpeayioXKeHHOE OIMCAaHe IAIITUHTA XOPOIIO paboTaeT TOMBKO B TEX CIyYadX,
KOI'7la CUHTaKCU4eCcKHe CTPYKTYPHI [J1 JaHHOTO IIpMMepa Ha BXOZHOM U BBIXOZHOM
A3bIKE MOZOOHEL, KaK BO BCeX IIPUBEEHHBIX BhIlle IpuMepax. Eciiu ke cuHTakcuye-
CKas CTPYKTypa BXOZHOIO f3bIKA IIPY IIepeBozie JO/KHA KaKUM-TO 00pa3oM TpaHC-
dbopMUpoBaThCA, TO NPEJJIOKEHHOE ONKMCAHNEe MOXKeT BBIZATh IIOXOH pe3ysbTar.
[IpuBeseM IpUMepHL.

(20) The boy was asleep. — Manvuuk cna..

Jst nepeBozga (20) B MoAyJIe aHATN3a UCIOIb3YETCs IIPABIIIO, KOTOPOE [IPOMU3-
BOJUT C/leiyIoliiee Ipeo6pa3oBaHiie CHHTaKCHUIECKON CTPYKTYPhL:

(21 [BE [ TO_SLEEP]] => [TO_SLEEP]

Complement
Tenepb NMpUBEAEM MPUMED C TINIMUHIOM, B KOTOPOM asleep KOHTPOJIUPYETCS
u3 nno3uuuu Remnant.

(22) a. The boy was asleep and the girl — awake.
6. [[ boy; w] be [ sleep; x]] & [[
[iernan aWake; z]]
y—-w
Z—>X

B. [[

[Remnant

y—ow
Z—>X

Subject omplement Remnantl glrl; y] <Elhpted>

Experiencer BOY; W] TO—SLEEP; X] & [[
TO_STAY_AWAKE; z]]

GIRL; y] <Ellipted>

Remnant

B (22a) nmpuBezeH mpuMep, B KOTOPOM COKpallleH IpaBblii KOHBIOHKT, a Of-
HUM U3 €r0 OCTABUINXCS 3aBUCHMBIX ABJISAETCA awake, mapaienbHoe asleep B Je-
BOM KOHBIOHKTe. B (226) nprBezieHa CUHTaKCUYeCKasa CTPYKTYPa, ITONyIUBIIAACST
B pe3ysibTaTe npuMeHeHus mabsiona (7). [lanee aevictByeT mpasuio (21), 3aMeHs-
tomiee BE na TO_SLEEP u yzansoniee cocTaBAsgONYIO B IOBEPXHOCTHOU MO3UIIUYU
complement. [TocJie Yero uMeeM CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYPY (22B), B KOTOPO# CBS3b
koHTposA oT TO_STAY_AWAKE uzet k TO_SLEEP — TO ecTb, K IeBOMY KOHBIOHKTY,
a He K KaKOMy-1u60 U3 ero 3aBUCUMBIX. Takasd ceMaHTH4ecKas CTPYKTypa He Mo-
JKET CHHTe3HPOBaThCs CTAHAAPTHEIM 06pa30M, TaK KaK Iy TH KOHTPOJIA B TO3ULIUAX
Remnant He MOT'YT OBITH HYJIEBBIMH.

JlpyruM TUIWYHBIM NIPUMEPOM HeJOCTaTKa IpeJJIoKeHHON CHUCTeMBI OIluca-
HUA MANNNHTA ABIAIOTCA CIy4Yau, B KOTOPBIX MEXAY ABYMsA «OCTaTKaMU» I'SNIUHTa
JIOJKHA OBITh KaKasg-T1ub0 CcBs3b. [IpuBesieM puMep.
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(23) a. The boy was stupid.
6. [[Subject boy; x] be [
y—>X

stupid; y]]

omplement

B (23) mpuBezseH mpuMep, B KOTOPOM MEXAY ABYMS 3aBUCHUMBIMH IJIaroja
be ycTaHaBIMBaETCS JOMOIHUTENbHAS CBA3b KOHTPOJIsA. OHA HEOOXOAMMa B YaCTHO-
CTH JIJIS1 TOTO, YTOGBI COTIACOBBIBATD MOZJIEKAIEe U KOMIIEMEHT B TAKUX KOHCTPYK-
[UAX 110 POAY U YMCIY B PyCCKOM si3biKe (Masbuuk 6bla 21ynsiM.). DTOT KOHTPOJIb
MPOTKCaH B MOBEPXHOCTHOM mo3uiiuu Complement, To eCTh €ro yCTaHOBJIEHNE 0051-
3aTeJIbHO /IJIS STOM MO3UI[HH.

Ecnu mozio6Hble KOHCTPYKITUY BCTPEYAlOTCs B KOHTEKCTE TIIIIUHTA, TO BO3HU-
Kaert ciefylolas mpobiema.

(24) a. The boy was stupid and the girl — clever.
6. [[ boy; w] be [, stupid; x]] & [[
[iermnan ClEVET; 2]
y — W (KOHTPOJIb IPOMKCcaH B mo3uninyu Remnant1)
z — X (KOHTPOJIb IIPOMUCAH B mo3unuu Remnant2)
X — W (KOHTpPOJIb IpoIrcaH B mo3unuu Complement)
BOY; w] BE [, STUPID; x]] & [[ GIRL; y] <Ellipted>
CLEVER; z]]

, girl; y] <Ellipted>

Subject omplement Remnant

[ [Object

[Remnant

y—ow
Z—>X

Remnant

X oW
r. [[Subject MaJIb4UK; W] OBITh [Complement
<Ellipted> [ yMHBIH; z]]

y — W (KOHTPOJIb IPONHCaH B mo3unuu Remnantl) <mazex; mpezyaor>
Z — X (KOHTPOJIb IIPOMKCAH B o3unuu Remnant2) <mazgex>
X — W (KOHTpPOJIb IIpomKcaH B no3unuu Complement) <poj; yucio>

4. Manwvuuk 6bL1 21ynsim, a 0e80UKA YMHBLM.

roynbii; X]] & [ ;eBodKa;y]

B (246) nprBeseHa CHHTaKCHUYecKas CTPYKTypa And (24a), HonydeHHas B pe-
3ysbTaTe NprMeHeHU mabnoHa (7). [lepeducieHbl Bce TPU CBA3U KOHTPOJIA — JIBE
CBA3U M3 KOHTPOJUPYIOMUX NO3ULUIN TAINUHra U TPeThbsA CBA3b — U3 MO3ULUU
Complement B ogexaiee. [Ipy nepexozie K ceMaHTUYECKOH CTPYKType (24B) Bce
TPpHU CBA3U COXpaHAITCA. /lajee CUHTe3UpyeTcsa CUHTaKcudeckas CTPKyTypa (241),
B KOTOpPOH peannsyeTcsa CBA3b U3 Mo3uliuy Remnantl ¢ corsacoBaHueM II0 Mazexy
u npeaJory (B pesyibrare 4ero uMmeeM GpopMmy degouxa). TakKe peannsyeTcs CBA3b
13 no3unuu Remnant2 c corsiacoBaHueM TOJIBKO I10 NTaZle)Ky (IpuiaraTesbHble IpU
TANIMHTE He COITIAacyIOTCA HU 110 KaKUM APYyTUM KaTeropusaM) U CBA3b U3 MO3ULIUU
Complement ¢ coriacoBaHUeM II0 POAY U YHUCIY (B pe3ynbraTe 4ero uMeeM Gpopmy
2stynwim). [lpyu 5TOM pOZ U YUCIIO JJIS COCTABIAONEN YMHbIM B3ATh HeoTKyZa. Dax-
TUYECKU 5T KaTerOpuHU OCTAIOTCSA Heollpe/iesie ], a B (247) puBejeHa popMa c Je-
boNTHEIMY 3HAUEHUSMU.
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JpyrvMu cioBaMH, B KOHCTPYKIMAX TAKOr'O THIIA He XBaTaeT OJHOU CBA3U KOH-
Tposisi — Mexay clever u girl. Ho BBeCTH 3Ty CBsI3b B CTPYKTYPY PO6JIEMaTUYHO, TAK
KakK OHa MHUIMUpyeTcs nosunyeir Complement, a B JaHHOM ciIy4ae clever IOJKIIIO-
yaeTcs He B mosuiiuio Complement, a B mo3uiuio Remnant2.

[TogobHas mpobieMa MOKET BOSHUKHYThH BO BCeX CIy4aax, B KOTOPBIX MEXAY
ZBYMS «OCTaTKaMU» I'IIIINHTA JOKHA ObITh KaKasA-In00 JONOTHUTEIbHASA CBA3B.
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